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Konkynvoscokuii B. B.
TepHOMiIBCHKUIT HAIlIOHATFHUH MTeAAaroTivHNi YHiBepcuTeT iMeHi Bomonnmupa ['HaTtroka

Boumie O. 1.

TepHOMIBCHKHI HallIOHAJIBHUHN MEAAroTIYHUN YHiBepcuTeT iMeHi Bonomumupa ['Hatioka

OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSI HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH
HA OCHOBI KIHOKAPTUHMU «JAEIITYJD»

Ilybnixayis axmyanizye numanHa Xapaxmepono2iuHo2o 8i0MEOPeHHs HeHOPMAMUBHOL 1eKCUKU
8 KiHonepexnaoi Ha npuxaadi ginemy «eonyiy. Jlocriodicenus 30cepedrcyemupcsa Ha 0CoOIUBOCIAX,
AKMyanbHOCmMi Ma 8aAMCIUBOCMI 8IOMBOPEHH HEHOPMAMUBHOI JeKCUKU. 36epmaroyucs 00 Ybo2o
HONYIAPHO20 CYnepeepoucbKo2o OIoKbacmepa, cmamms pos2naoae cmpameii ma nputiomu, AKi
BUKOPUCIOBYIOMbCA OISl hepedadi 00paznueux 8UCLO8i8, 30epieaiouu KOHMeKCM, A8MeHMUYHICMb
ma emoyituny cuny opucinary. Cmamms ananizye nputiomu, sKi UKOPUCIOBYIOMbCA Y Nepekaaoi
KiHomekcmy «/[eOnyny», wob nepedamu xapakmep ma CMulb MOGIEHH NEePCOHANCI8, He NOPYULY-
04U MOBHUX HOPM MA 8PAX08YIOUU CeH3UmugHicms ayoumopii. Ilpu pobomi nad kinonepexiadom,
nepexIaoayi CMuKaiomsCs 3 BUKIUKAMU nepedayi eMOoYitiHo20 3a0apeienHs ma cmuilo 2epois, 30e-
pieaiouu npu ybomy 8i0MIHKU OPUSIHATLHOL 6epcii. Akmyanvuicmy yiei cmammi noaseae 8 momy,
WO HEHOPMAMUBHA JIEKCUKA — Y€ HaCMO BUKOPUCIOBYBAHULL eleMeHm MOBU 8 KYIbmYpPi CYU4aACHO20
c8imy, i 6oHa HabyBae 0cobNUB020 3HAYEHHS Y PitbMax makKoeo xcanpy, sx «leonyny. Jlocaioocenns
ma ananiz cmpamezii nepexiady HeHOPMAMUBHOI JIeKCUKU 8 KIHOnepeKiaoi 0onomazaoms 3po3y-
Mimu AK nepexiadayi cnpasisitomvbCs 3 Yum BUKIUKOM | K Ye 8NIUBAE HA CHPULIHAMMA MA CRIIKY-
8anHs 3 ayoumopicro. 3a80saKu 0aHoMy O00CTIOINCEHHIO OYIU BUsABTEHT eheKmUGHI nioxXoou ma npu-
tomu, wo oonomazaroms nepekiaoadam s3bepecmu OpuiHAIbLHUL Xapakmep intomy, nepedaiodu
1020 HANEHCHUL eMOYIHULL 8NIUE HA 21A0a4d, NPU YbOMY 8PAX08YI0YU 0COONUBOCHI MOBU YilbO-
6020 omoyenns. Ha ocnosi 0ociioscens popmyemuca 8UCHOBOK NPO BANCIUBICTD SPAMOMHO20 8i0-
MBOPEHHS HEeHOPMAMUBHOI TeKCUKU 8 KiHonepekaadi. Takum wuHom, cmamms Cmasume 3a Memy
0onomoemu nepexiadasam ma OOCIiOHUKAM KIHONEepeK1aoy nopamucs 3 BUKAUKAMU, NO8 SI3AHUMU
3 NepexIadomM HeHOPMAMUBHOL JIeKCUKU, 30Kpema V Kinonepekaadi ¢hinomy «/leonyny, wo mooice
cmamu KOPUCHUM THCIPYMEHMOM Y Ni08UWeH i IKOCmI KiHonepeKkaiady ma 30epedjcenni cmuic-
MUYHUX 0CODIUBOCIEN OPUSTHATLY.

Knrouosi cnoea: nenopmamusena nexkcuxa, ekeisaienm, KiHOmekcm, eKCHpecugHicms, 00CyeHHa
JIeKCUKa, nepekiaoay, nepekiao.

MocTranoBka npodaemu. [IntaHHs BiATBOPEHHS
HEHOPMATUBHOI JIEKCHKH Y KiHOITHAYCTpii aKTHBHO
MOCTIKYEThCS  TIepekimano3HaBmssMu.  [Ipobiaema
NepeKyIagy HacaMmIlepel IOB’si3aHa 3 NPaBUIbHUM
nig0opoM eKBiBaJEHTYy YK KOHTEKCTYaJbHOIO Bil-
MOBiIHWKA, KWW O TepenaBaB HE JIMIIE MOBHY
CKJIaJIOBY, ajie¢ i MakCHMaJIbHO TOYHO 30epiraB eKkc-
npecuBHe 3a0apBlieHHS Ta CUTYaTHBHY €MOIlii-
HICTh MOBIISI, BiIIOBiAAIOYHM TIPH IIOMY IUTICHOMY
00pasy nepcoHaxa, aJke KOXXHEe HELIEH3ypHE CI0BO
Ma€ TeBHE 3aBIaHHS Bi pexXucepa, MEBHUN BIUIMB
Ha Tisgada 3 METOI BUKJIHMKATH KOHKpETHI eMo-
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1ii, 1 TOMy HaJA3BHYalHO BAXKJIMBO aJCKBATHO BiJI-
TBOPUTH TaKUW 3aJyM 1 BIUIUB Y MOBIi IEPEKIaIy.
VY KiHOIHAYCTpii HEIIEH3ypHA JIEKCHUKa — II€ TIepey-
CiM XapakTepHCTHKa TIEPCOHAXKA, OIIHKA MOBEAIHKH
Ta N Teposi, Cnoci0 mepenadi KOJIOPHTY, MOOYTY,
3BHUAiB. SIKII0 3HE0ApBUTH HEHOPMATHUBHY JIEKCUKY
MIPH TIePEKIajli, OKpEeMHUH KiHOMIaJIOT YM KIHOTEKCT
3arajioM oApa3y Moke HaOyTH CYXOCTi Ta MOHOTOH-
HOCTi, BTPAaTHTH TIEPBUHHE 3aBIAaHHSI BUKIWUKATH
MeBHi eMollii y misimada. Tomy 1o mepekiiagy Takoro
TUITY JIEKCUKHU TOTPiOHO MiAXOIUTH BKpai 00epexHO
Ta BIAIIOBIAAJILHO.



[lepeknagosnaBcTBO

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb 1 MyOsikamii.
Y cywacHii mapagMrmi BiTYM3HSHOTO TIepeKIia-
IO3HABCTBa MPOOJIEMH KIiHONEPEKIaay BUKIIMKA-
I0Th JKBaBHH 1HTEpec cepel HayKOBOI CIIIBHOTH.
J10 OCHOBHUX IMUTaHb, IO aKTHBHO JIOCITIKYIOTHCS,
BiTHOCSITHCA: ICTOPUYHI aCMEeKTH PO3BUTKY KiHOIIE-
pexiiany, BiATBOPEHHS KOMIYHOTO B KiHOTEKCTi, 0CO-
OJMBOCTI TpaHCKOAYBaHHS (DiITBMOHIMIB, JOMYCTHMI
MexXi moMecTukarii Ta GopeHizarii, cnenudika mnepe-
Knany aHimaniitaux ¢inemiB Tomo (B.B. [emenrka,
B.B. TI'izep, A.I. I'ynmansta, B.B. KoHKyThOBCHKHT,
T.I. JlykesanoBa, FO.M. Ilnerenenpka, O.I. Opexona,
M.M. IOpkoBchKa).

[IpoTte cTraHOM Ha CHOTOIHI BiACYTHI HAYKOBiI PO3-
BIJKM KOMIUIEKCHOTO XapakTepy, Z1¢ OM I'PyHTOBHO
PO3IIsIANKCS OCHOBHI CTpaTerii Ta MpuiOMH BiITBO-
pEHHS CaMe HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH B YKPATHCHKOMY
KIHOTIEpeKIIa/i.

MeTo10 cTATTi € BHOKPEMIJIGHHSI OCHOBHHX CTpa-
TEeTi Ta MPUHOMIB BIITBOPECHHS HEHOPMATHBHOT JICK-
CHKH B YKpaiHCHKOMY KiHOIEpeKiIaai Ha OCHOBI KiHO-
cTpiuky «Jlemrmym».

Buxknang ocHoBHOro Matepiaay. Baxiamso
nam’sTaTtd, MO Mepekia] HEHOPMAaTUBHOI JIEKCHKH
€ CKJIQJIHUM 3aBJIaHHSM, OCKUIBKH BUMarae Oanancy
MiX 30epeXeHHSM OpPUTIHATBHOCTI Ta BpaxyBaHHSIM
KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH Ta CEH3UTHBHOCTI LiJIbO-
Boi aymutopii [6, c. 151]. Tlepeknanadi Ta Joxai-
3aTOpU TMOBHHHI YB@)XHO aHAJi3yBaTl KOHTEKCT Ta
peTeNnbHO MiAXOOUTH IO BUOOpY CTparerii Ta mpu-
HoMmiB, mo6 3a0e31eunTH SKiCHE BiITBOPECHHS HEIICH-
3ypPHOI IEKCHKHU B KIHOITPOAYKIIii.

OpHa 3 OCHOBHHMX CTparerii momarae y 3amiHi
HEHOPMATUBHOI JICKCHKH €KBIBAJICHTAMH, SIKi MArOTh
CXOKHH €MOTHBHHH BiATIHOK. lle Moke BKIIIOYATH
BXKHMBAaHHS aHAJOTIYHUX OOpa3HUX BUPA3IB, KYIb-
TYPHO BJIACTHBHUX BHCIIOBIB 200 MICIIEBUX CIICHTOBHX
ciiB. Hampukiman, skiio nepcoHax (GpilbMy BUKOPHC-
TOBYE TpyOUid JalIMBHI BHUpa3, HOro MOXHa 3aMi-
HATH BUpPa3oM, SKU Tepefae TOW caMuii HacTpiid
1 piBeHb ekcrpecii, ane BoAHOYAaC HE MICTUTh HEHOP-
MAaTHBHOI JIEKCUKH.

SIx11o B MOBI iepekIIany BiACyTHI (DyHKITIOHATBbHI
aHanoru abo aJbTepHAaTHBHI BiAMOBITHOCTI, IEpeKIIa-
Jlad MOXKE 3aCTOCYBaTH NPUIOM KOMIIGHCAIlii BTpAT.
CyTb LBOT0O NPUHOMY TMOJSITA€ B TOMY, 110 €JIEMEHTH
3MICTY, SIKi Oy BTpaveHi miJ yac mepexiamy, mnepe-
JTAIOTBCSL 3a JOIMOMOTOIO IHIIMX 3aco0iB. Baxmmso
3a3HAYUTH, IO Ii €JIeMEHTH He 00OB’S3KOBO Iepe-
JAIOThCS B TOMY CaMOMY MicCli, IO i B OpHIiHAmi
[1, c. 96]. IIpuifom KOMIIEHCAaIlii BTpaT MOXe OyTH
BUKOPUCTAaHWNA y KiHONepeKIami Uil 30epekeHHs
CYTHOCTI ijieli, eMolliii a00 CUMBOJIKH, 110 MOXYTh
OyTH BTpadeHi i 4ac rmepexiamy.

IIle omHUM MOMINPEHUM PUHOMOM € 3BYKOHACITi-
IyBaHHsSI a00 (hOHETHYHE BiATBOPEHHS OOpPa3IMBHX
ciiB. Lel miaxin go3Bojisie 30€perTd iHTCHCUBHICTh
EMOIIIHOT peakilii Ha eKpaHi IUITXOM 3aMiHA CaMOT0
CJIOBa Ha 3BYKOBHI €KBIBAJIICHT, IKUH MOXKE MEpeaaTH
nmomiOHy acorriarito abo edext. Bin Moxe BKIIOYATH
B ce0c BUKOPUCTAHHS CXOXKHX 3BYKiB, pUTMY UM 1HTO-
HaIli1, [0 JoroMarae 30epertyu epeKT OpUriHaaIbLHOIO
o0pasy B mepekiami. 3ByKOHaCHi{yBaHHS a0o (oHe-
TUYHE BIITBOPEHHS 0Opas3luMBUX CIIiB Yy KiHOIEpe-
KJIaJli MOXKE BHIVISIIATH HACTYITHHM YHHOM:

1. ¥ ¢inemi opuriHam repoil BHKOPHUCTOBYE
oOpaznuBe ciaoBo “damn” (TPOKJIATTS) 3 MiIBHUILE-
HOIO IHTOHAIIIEI0 Ta BUIICHUM 3ByKoM “d”. ¥V mepe-
KIazi ne edekt Moxke OyTH TepelaHui, HanpuKIaI,
3a JOTIOMOTO0 CJIOBa JIAHHO», € BUILIEHHS 3BYKY
«TD» Ta BIATMOBIHA IHTOHAIS TiAKPECIIOIOTE 00pa3-
JIMBUNA XapakTep BUCIOBIIOBAHHS.

2. B opurinansHOMY (iibMi IEpCOHaK BUKOPHC-
TOBY€E cuiIbHE 0Opa3nmBe cioBo “fuck”, sike mounHa-
eThest 31 3ByKy “f”. Y mepeknazi e moxe OyTH Bin-
TBOPEHO 3a JOMOMOTOI0 BiAMOBIIHOTO 0OPa3IHUBOro
CJIOBA 31 CXOXKUM 3BYKOBHUM CKJIAZ0M, IO TT1IKPECITIOE
HOT0 MOCHUIT Ta EMOTUBHUM 3apsil.

3. V ¢ineMi opurinani repoil BKuBae o0paziuBe
CJIOBO, SIKE Ma€ PUTMIYHE ITOBTOPEHHS IIEBHUX 3BY-
KiB. Y mepekiani ued egekr Moxxe OyTH nepenaHuii
HUISIXOM 30epeKeHHs] PUTMY Ta IMOBTOPEHHS TIEBHUX
3BYKIB y BIATIOBITHOMY 00pa3InBOMY CJIOBI.

Lli npukiIagy AEMOHCTPYIOTh, SIK 3BYKOHACIiIY-
BaHHA 200 (hOHETHYHE BiITBOPEHHS 00Pa3IMBHX CIIiB
y KiHOIIepeKJIai MOXKe BUKOPHCTOBYBATHCS TS 30e-
PEKEHHSI EMOLIMHOTO e(eKTy Ta iIHTEHCUBHOCTI OpH-
TiHAJIBHOTO BHCJIOBITIOBaHHS.

TakoX MOXYyTb BHMKOPHCTOBYBaTHCS CTpaTerii,
CHpSIMOBaHI Ha IMOM’SIKIIEHHS HEHOPMATHBHOI JIEK-
cuku. lle o3Hawae 3aMiHy OpyTaabHOTO BHCIIOBY
MEHII eKCIIPECUBHUM a00 3arajibHOBXHBAHOIO JIEKCHU-
KO0, HATIPUKIIaJ], BAKOPUCTOBYIOUH «JIiIKO» 3aMiCTh
OibII rpy0OOoTO 1 HEI[EH3YPHOTO CIIOBA.

JlonaTkoBUMU CTpaTerisiMu MOXYTh OyTH KOHTEK-
CTyaJti3allisi, po3IIUPEHHS ClIeHH a00 BUKOPHCTaHHS
napadpa3yBanns. Bubip KOHKpETHOI cTparerii 3aie-
JKUTh BiJl KITbKOX (PAKTOpIB, TaKWX SK METa Iepe-
KJIay, IUTb0Ba ayIuTOpis, )KaHp (iIbMY Ta KOHTEKCT
BUKOPHUCTaHHS HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH B OPHUTiHAJIb-
HOMY Marepiai.

Ha ocHoBi ¢inemy «Jleamym» Oyio mpoaHaizo-
BaHO OCHOBHI CTparerii Ta MPUHOMH BiATBOPCHHS
HEHOPMAaTUBHOI JIEKCUKU Yy KiHomepeknani. Dinbm
MePeHACUYCHUN OOCICHHUMHU, CTHIIICTUYHO 3HUKE-
HUMH CJIOBaMH, TOMY SIKOMOI'a Kpalle CIyTy€e Marepi-
aJoM sl HAlIOTO MEePeKIago3HaBIOro A0 CHiHKEHHS
Ta y3arajbHCHUX BUCHOBKIB.
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«enmym» — ne cyneprepoHChbKUH KoMemiHui
¢binbM, 3acHOBaHWH Ha koMikcax Marvel. Bxe 3 mep-
KX XBHJIMH KIHOTEKCT BHJIUISIETHCS BKPal BEITMKOIO
KUTBKICTIO HELEH3ypHOi JIeKCHKH. Taka KiJIbKICTh
HEHOPMATHUBHOI JICKCMKHA Maja O BUKIWKATH Bill-
pasy Ta oOypeHHS y Disifaya, aje TOJIOBHOI0 METOO
BUKOPHUCTaHHS LMX HEIECH3YpPHUX CIiB € MiAKpec-
JICHHS XapaKTepOJOTiYHUX 00pa3iB IMEepCOHaXIB
1 TIOCWJIEHHsSI KOMIYHOTO e(eKTy, 0 B MO€IHAHHI
3 aymioBI3yaTbHOIO CKJIQJOBOIO JOCSTAaE HAWOUIb-
moro pesyasrary. PiibM He BUINIAAE BYIBIApHO,
a B TMepeKIaai yci HeleH3ypHI cloBa MepeKialieHi
MaKCHMaJIHO BIYYHO 1 «IIPUCTOHHOY, 3BaYKAIOUH Ha
LEH3YPY, BUKIUKAIOUW MPH LEOMY MOTPiOHHI KOMi3M
Ta MOCMIIIKY y IJsi1ada.

lonoBamit Tepoit Jlemmyn BimoMmuii CBO€EIO cap-
KAaCTHYHICTIO Ta PO3IyCHUM CTHJIEM MOBJIEHHS, IO
94acTO CYNPOBOIXKY€THCS HEHOPMAaTHBHOIO JIEKCHKOIO.
Came HEHOpPMaTHBHA JIEKCHKA € OJHI€I0 3 OCHOBHHUX
XapaKTEPUCTHK CJIIOBECHOTO TOPTPETY MEpCOHaka
[3,c. 109-111].

3BuJaitHo, TakwWii (DITEM OpPIEHTOBAHUN HE
Ha JiTel, a Ha BXKe 3pUTy ayIuTOpilo, TOMY 1 JIEKCHKa
migibpana BigmoBigHo. HaiuacTime y KiHOKapTHHI
3ycTpivyaroTbes ciopa “shit” i “fuck”, siki BBakaroThCs
HEIIEH3ypHHUMH Y MOBiI OpHWTiHANIY Ta MaloTh pi3Hi
CJIIOBHUKOB1 3HAYECHHS:

“Shit” — excrement; an act of defecating; pos-
sessions, equipment, mementos, etc.; to exagger-
ate or lie to [10]. ToOTo, 1Ie Take CIOBO, IKE JTOCUTh
YacTO BHKOPHCTOBYETHCSI HE JIMIIE Y CBOEMY Tpsi-
MOMY 3HAUYEHHI.

“Fuck” — mia Oarareox mromed cioBo ‘““fuck”
€ BKpail By/IbIapHHMM, BBaXXa€ThCS HENPHUCTOWHUM
1 TabyiioBaHMM Yy BCiX ceHcax. Hespaxkaroun Ha
e, pi3Hi (OpMHU LBOTO CJIOBa, HacaMIlepes y Horo
HeOyKBaJbHOMY, CJICHTOBOMY 3Ha4€HHi, Jemaii Jac-
Tillle IPOHUKAIOTh y BHIIQJIKOBE BXXWBAHHS HE JIHIIE
SIK CITOHTaHHI BHPA3H IIIOKY, )Kaxy 4 THIBY, ajie i K
BepOaJbHI THKH Ta 3BHYANHI ITJICWIEHHS, MPOCTO
MOKa3HUKHU PO3PATyBaHHS UM HETEPIIiHHS, YU HABITH
MIpUEMHE 31MBYBaHHA [7, p. 56-62].

[Ipote cepen CIOBHUKOBUX 3HAYEHb € HACTYIIHI:
to have sexual intercourse; to treat unfairly or harshly
(usually followed by over); to meddle (usually
followed by with); used to express anger, disgust,
peremptory rejection, etc., often followed by a
pronoun, as you or it [10]. 3Buuaiino, y digemi 1i
CJIOBa 371e01TBIIIOr0 BUKOPHCTOBYIOTHCS 32T MiICH-
JIEHHS eMOIIiitHOTO e(PEeKTyY B €Ii30/i.

[IporsiroM ychOro KiHOTEKCTY Taki ClioBa BiJl-
TBOpPEHI TOTEMTHUMH Ta BIYYHHUMH Pi3HUMH YKpaiH-
CbKHMH BIJIOBIIHUKAMH, B3ITUMH 3 Oararoi masi-
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TpH Hamoi MoBH. Lle MiHIMi3yBajo TOBTOPIOBAHICTb
OJHMX 1 THX CaMHX CIiB Ta 30araTjio MOBJIECHHS
MTepCOHAXKIB.

Yacto HemeH3ypHa JIEKCMKa MOXE CIyryBaTh
3aco00M mocusieHHs1 koMiqHOrO eekty. [TleBHE crOBO
a0o0 (pasa nmepcoHaxa MOXKYTh BUCTYIATH PEAKITIEIO
Ha 30BHIIIHI YMHHUKMA Ta TOKa3yBaTH EMOLIWHUIN
CTaH Tepos, 10 y MOE€THAHHI 3 Bi3yaJIbHOIO CKIIa-
JOBOIO jgocsirae eeKTUBHOTO pe3yabrary. TyT ams
nepekiagada BaKIMBO PO3YMITH, IO 3aBAAHHS He
JIMIIE TPaBHIBHO TMEPEKIACTH CIOBO, ajleé H TaKoX
nepeiaTi PeXMCEepPChbKHi 3ayM, piBEeHb eKCIpecii Ta
CIPUYMHHATH TaKUil CaMUi TyMOPUCTUYHUHN e(eKT Ha
mIsaada, K 1 B opurinaii. Jlyxe 9acTo rmepexiagadeni
BapTO MOXEPTBYBATH €KB1BaJEHTOM Ta CIOBHUKOBUM
BiJIIOBITHUKOM 3aJiIs 30€peXeHHs 3aayMy uepe3
nparMaTu4Hy ajanTalifo.

CrnoBo “shit” wmayo pi3HOMaHITHI IepeKJIaau
3aJeKHO Bif cHTyamii Ha ekpaHi. SIkmo 1e Oymu
BUKPHUKH, TO NEPEBAKHO «OT XOJIEPA», «OT T'iBHO».
[{ixaBuM pimieHHsIM OyJ0 MEepeKIacTH BHTYK Tepost
“oh shit” [8] — «TBotO * mIBaiiky» [4]. IlIBaiika —
e Py4YHUH IHCTPYMEHT y BUINIAJI TOBCTOI MeTae-
BOT TFOJIKHM Ha JIepKajHi U TPOKOJTIOBaHHS OTBOPIB,
Iipok; ToBcTe Mi0. OTXe, MU CIIOCTEPIraEMo, 110
nepekyaangad 3BEPHYBCS 10 E€KBIBaJICHTHOTO Iiepe-
KJIaay 3 METOI0 MaKCHUMallbHO IepelaTH eKcIpe-
CUBHICTH (pa3u, aje Ipy LbOMY YHUKHYB BUKOpPHUC-
TaHHS HEUEH3ypHUX ciiB. Jenmyn BUKOPHCTOBYE
KpEaTUBHICTh Ta HECIMOJIBaHICTh y CBOiX BHCIIOB-
JMOBaHHAX. BapTo 3BepHYTH yBary Ha KOMIi4HI
e(ekTu, MO CTBOPIOIOTHCS 3a JOIOMOTOI0 HECIO-
MBaHHUX acollialliif, TYMOPUCTUYHUX aHAJIOTIH Ta
rpu ciiB. Ha mepmuii mornsig 3po3yMijio, Mo o3Ha-
Yae Takuil BHTYK y CaMOMYy €Ili30/Ii: repos 00CTy-
MIWJIH 31 BCIX CTOPiH, a Y HHOTO JIHIIE AeKiJIbKa KYIlb,
1 Tomi BUpHMBAEThCA (ppaza. I me 3ByUYHTH KOMIUHO,
JOTENHO, HE MOTPIOHO MOSCHIOBATH, IO y TIepos
1 Tak Kemchbki crpaBu. OmHAK, 3p0O3yMINIO, IO JEK-
cema «IIBaiiKa» BiJioMa Jalieko He BCIM yKpaiHISIM
1 4epe3 Ile MOXXe HE BUKIWKaTH OaxaHWil edekr
y BITYM3HSIHUX [JIA1a9iB. 3BayKaroud Ha Te, IO Tepoit
y Macti, Habarato jermie MifgiOpaTH eKBiBaJeHT
CJIOBa, TOMY IO TYT HEMA€ KOHKPETHHUX OOMEKECHb
y Mimini ry0 Ta TpuBanocti pemiikd. Tomy MoxkHa
Oysmo 06 Taky (pa3y TakoxX MEpenaTH, HaNpHUKIa,
K «KyJI0 MEHI B IyIUIO». 3BHYAHO, TaKHil mepe-
KJ1a 30iraBcs Toxi O OiIbIIE 3 CHTYAIli€f0 HAa eKpaHi.
[HIWIUM TPUMHATHUM BapiaHTOM BBaXKA€EMO «KYIIIO
Me€HI B JI00Y, IKUM BUKIINKAE J0JATKOBI KOMi4HI aco-
mianii B yKpaiHChKHUX PELUIIEHTIB yepe3 alto3io Ha
«BIpyCcHY» 1 Bxke Kpunary (pa3y Apcenis SueHroka
i 9ac BUCTyIy Ha MaigaHi.
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Takoxx OyB emi3oz, KOJIM Iepoil CTPUISB y 310YHH-
1iB i caMm mpo cebe paxyBaB CKUIBKM KyJb BiH BHTpa-
yae: “ten — shit, nine — fuck, eight — shit-fuck” [8]. Tyt
BECh CEHC CaMeé B OCTaHHIN Ky, KOJH 3’ €IHYIOTbCS
nBa cioBa. I ock Taky rpy MokHa Oyito O Takox 30e-
perTu y mnepexnaji, HaupuKIaa: «IecaTb — Oisxa,
JeB’SITb — KypBa, BiciM — Oisaxo-kypsa» [4]. Ilepe-
KJIaJa4 BUPILIMB KOXXHE CJIOBO NepeaTH HOBHM €KBi-
BAJICHTOM, III0 TEX BBOKAEMO HENOTAaHUM PIILICHHSIM:
«IIecATh—0JIs1Xa, IeB’ ITh—KypBa, BICIM—TBOIO MAMITIO.

Jlexonu mepekitamad BOAaBaBCSA IO HEWTpami3amii
Ta MiHIMI3yBaB piBeHb HEIEH3YPHOCTI y (Qpazax,
gk no npukiany: “But that guy in the red suit just
turned that other guy into a fucking-kebab” [8] — «a
oreil 3apa3 mopybaB ortoro Ha maypmy» [4]. Mu
0aunmo, mo cioBo “fucking” Oyi0 MOBHICTIO BHITY-
YeHe TMpHU TepeKiaji, MpoTe BiAMOBIAHICTH (pasu
Oyia JocATrHyTa 3a paxyHOK €KCHPECHBHOCTI CJOBa
«mmopy6aB», TOMY JOJaTKOBEe MiACUICHHA OyIo
3aiiBuM. Ile sckpaBuil mnpuKIaJ BUKOPUCTAHHS
KOMOiHaIli] TepeKaganbKuX MPUHOMIB, TaKUX SK
ITOM’ IKIIICHHS 1 KOMTICHCAIIisl, 3 METOI0 30epeKCHHS
€MOTHUBHOIO 3MicTy ¢pa3u. Y LbOMY BUIIAAKY, KOJIH
Bupa3 “fucking-kebab” OyB mepeknamenuii mpocrto
K «aypMay», Oyl0 3acTOCOBaHO KOMIICHCAIIO,
3aMiHMBIIN 3BUYaiHe cTI0BO “turned” Ha «mmopy0OaBy,
00 YHUKHYTH BTPATH eMOTUBHOCTI T4 EMOITIHHOCTI.

Taka x cama curyaris Oyna i y MOMEHTI, KOIH
repoii po3noBigas mpo cede: “I’m just a bad guy who
gets paid to fuck up worse guys” [8], o y mepexnai
OyJ10 BIATBOPEHO SIK: «51 3BUYAWHUN TIOTaHEeIb, SIKUI
3a rpomri MouuTh ime ripmmx» [4]. TyT HeHopMa-
tuBHe “fuck up” Oymo amekBaTHO TepemaHO CIICH-
TOBHM CJIOBOM «MOuHMTW». Ilepeknanad Boaerscst no
MO€AHAHHS TPy00i MOBH 3 TyMOpPOM AJISl CTBOPEHHS
YHIKaJIbHOTO CTHJIIO, TIPH LIbOMY HE BUKOPUCTOBYIOUH
TabyHoBaHy JICKCHKY Yy MOBI IIEpEKIay.

[HIMi mpuKITa] BUKOPUCTAHHS HELEH3YPHOI JIeK-
CHUKH BiJIOYBA€THCS, KONMM MM XJIOMEIh 3arpoxye
CHAJUTH BCE HABKOJIO 1 KPUYUTHh 3 BaKKUM IIOAHU-
xoM: “You wanna fucking die?” [9]. ¥ nepexnazi us
(pa3za pi3ko 3MIHIOETHCS Ha «IIe, OJsixa, He xKapT!» [5].
Mu 0Gauumo, 1110 HE TUIBKH BiIOYyBa€ThCS IMEpeKyal
3 MI00POM €KBIBaJICHTHOTO BiIITOBIIHHKA, aJI¢ TAKOXK
(dpaza 3MiHIOETECS TTOBHICTIO. Lle B meBHIl Mipi 3aie-
JKUTP BiJI JIIICHHTY, OCKLTBKHA TIEPCOHAK 300parkKeHHH
Ha MepeTHbOMY IUIaH1 y Kafpi 1 CIOBO «KapT» YyIOBO
cri3By4He 3i cioBoM “die”. Tomy, 30epirarouu OCHO-
BHY inero ¢pasu, Banocs 3a0e3NeYnTH a/IeKBaTHICTh
TIEPEKIIay, BPaxOBYIOUH ayIiOBi3yaTbHUI KOMITOHCHT.

3BUYaitHO, KOKeH (idbM CTaBHTh IEpel Iepe-
KJlaladyeM CBO1 BUKJIMKH 1 «/lenmym» He € BUHATKOM.
Y nouaTkoBiii cueHi ¢inbMy, KOIU repoi ifyTh y Takci,

Henmyn Buronomye dpasy: “Like two hobos fucking
in a shoe filled with piss” [8]. CioBo “hobo” B anTiii-
CBKiif MOBI O3Hauae «Oe3XaTdeHKo», a “piss” TIryma-
YHUTHCS SIK «ceday. 3 MeTolo HagaHHs (pasi OubIIol
E€MOTHUBHOCTI, KOMIYHOCTiI Ta TOYHOCTI, MepeKiIanad
BUKOPHCTAB HACTYITHWI €KBiBaJCHTHHH BHpa3: « Sk
JBa OOMKapu, SKi MEepAoNsATh OOICIsIHI uyHi» [4].
Lett mepexita cTaB HACHUYCHITITNM 3aBISKH BIAJIOMY
Mig00py eKBIBAICHTY IEPAOINIATEY, MO € OLIBII PO3-
MOBHHUM CJICHT'OM, a TaKOX 3a JOIOMOTOIO CIIiB «0OM-
Kapu», «0OICIAHI» Ta «UyHi», IO MiACHIIOE KOMid-
HU edekTt. BracHe, CIOBO «4yHi» 03Ha4a€ TYMOBUI
abo mKipsHui 400iT y (opmi uepeBHKa 3 MOTOBIIE-
HAMH KpasMH Ta MifomBaMu. TakuM YHHOM, BHOIp
€KBIBAJICHTY BHJA€THCS JOCUTHh KOMIYHHM 1 TOYHUM,
OCKUIBKY MPSIMUH NIepeKIaj «B3yTTsD» OyB OM HYTHUM
Ta 6e30apBHUM.

Iepexnagay wacTo 3aMiHIOE HEHOPMATHBHY
JIEKCUKY CKBIBAJICHTaMH, 10 BHKOPHCTOBYIOTHCS
y IUTBOBiM MOBi 1 MatOTh MOAIOHUIT €MOTHBHUHN Bif-
TiHOK. [HOMI Takok MOYKHA TMOMITHTHA BUKOPUCTAHHS
HelTpanizanii ado eBdemizauii. Hespaxaroun Ha pin-
KiCHE BHUKOPHCTaHHsI MIPUHAOMY MOM’SIKILICHHS, 1Ie He
Ma€e BEJIMKOTO BIUIMBY Ha 3aralibHy KapTuHy QiUIbMY
i 30epirac OpUTIHAIBHHHA XapakTep IepcoHaxa
Ta KOMIYHHHA e(eKT.

Jpyra uacthHa 1BOTO 3aXOILTIOIOYOro (iabMy
TaKOXX Bpa)ka€ eKCIPECHMBHUMH BHUCIIOBaMH Ta (pa-
3aMu. Y TIOYATKOBIH ClieHI repoil Bujae Taky (pasy,
roBopsiun 1po Pocomaxy: “Then the hairy mother-
fucker ups the ante by dying” [9]. Ilepexmamaay
noTpiOHO Oysl0 3HAWTH BiJNMOBIAHWN EKBiBaJEHT
s cioBa “motherfucker” i BiH BUKOPHCTaB «IIOTiM,
BOJIOXAaTUH BUIIEPJIOK 30BCIM HaxaOHie 1 3muxaey [5].
3arasioM, CIIOBO «BHIIEPJOK» € CICEHTOBHM BapiaH-
TOM, aJIe YiTKO PO3YyMIETHCS AyAWTOPIEI0 B JAHOMY
KOHTEKCTI. BOHO BHIVIAIa€ MOCHUTH KOMIYHHM 1, IO
HaMTroNIOBHILIE, [IIKaBUM, HE3BUYHNUM. TaKa JIeKCHuHa
pi3HOMaHITHICT 30aradye YyKpaiHCBKUI mepeKiaj
1 pobuts Horo me Oinpin kKymeaHuMm. KpiMm mporo,
3 METOI MOCHUJICHHS KOMIYHOCTI TepeKiagad BHUKO-
pHUCTaB CIIOBO «3amxae» 3aMicTth “dying”. MokHa
Oyno 6 Takok BUKOPHCTATH (ppa3y «BIIKHIAE KirTi».
Ile mMoxe HaragyBaTH BUpPa3 «BiAKMHYTH KOIHUTA —
MIOMEPTH», aJie BpaXxoBYIO4H, 10 MoBa iiae npo Poc-
oMaxy, B SIKOTO € KirTi, ¢paza HaOyBae moTpiOHOT
KoHOTAIli. 3po3yMino, 1o Taka Moauikalis crae
MOXJIMBOIO JIMIIE Yepe3 Te, 0 00arY4s MepcoHaxa
HE 3’SBISIETHCSI KPYNHUM IJIAHOM Ha €KpaHi, TOMY
HeMa€e HeOOX1THOCTI B TOYHOMY JIIIICHHTY.

Hactynmna ¢pasa y mepeknaai Oyna me Oinbiin
HAaCHYCHOIO, HDK B opuriHani. Ha Hamy mymKky,
pillIeHHs TepeKanaya J0JaTH TPIIKKA OLIbIIe eKC-
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NPEeCUBHOCTI OyJ0 BHANMM, BPaxOBYIOUM XapakTe-
pHCcTUKY TojioBHOTO repos. dpasa “But that’s where
you’d be wrong. That babysitter of yours is high as
fuck right now...” [9] Oyma mepexmameHa sik «Ame
XpiH TaMm, TOMY IIIO Ballla HIHBbKA B IyIEIb 0OTIOPO-
nacsi» [5]. Bupas “high as fuck” o3navae, mo nroquaa
nepeOyBae IiJ BIUIMBOM HAapKOTHKIB, abW MiAKpec-
JUTH HOTO HaIMIpHICTH, MepeKiazad BUKOPUCTAB
BHpa3 «B Jaymnenb obmoponacsy. OTxke, B I[bOMY
nmpukiIagi Oyino migiOpaHo BiANOBIIHHWIA CKBiBaJICHT,
HAaBITb 3 €JIEMEHTaMH JOAATKOBOTO 3a0apBIECHHS.

3aranom, nepeknazn Ginemy «eamym» Moxe 37s-
KaTH BEJIMKOIO KiJBKICTIO HELEH3YPHOI JIEKCHKH, ajie
caMme 1e poOUTh (UIBM MO-CIPaBKHHOMY KOMIYHUM
Ta 0COOJIMBUM, aJIXKe SIK CTBEPIDKYE caM Jenmyn — ne
«cimeltHe Ta pomaHTHYHE» KiHO. [lepekiamad 3po-
OMB Jy’Xe KIOIMITKY Ta MaiCTEpPHY POOOTY, HE TITbKH
30epirmm caM ceHc Ta 3aayM (inpMy, aje i BiaTBo-
PHBILIH HELICH3YPHY JIEKCHKY «LIEH3YPHO» 1 BOJHOUAC
HaBITh OUTBII SICKPABO, HI’K B OPUTIHAII.

Ilepeknan HeueH3ypHOI JIEKCUKH BHMAarae He
JUIIE BUCOKOTO 3HAHHA [BOX MOB, aje TaKOX
1 TIHOOKOTO PO3yMiHHS OCOOMMBOCTEH MEHTalli-
TETY, KyJABTYpU MOBH, IO MEPEKIagaeThecs 1, BiAMO-
BiTHO, Ha SIKy NEPEKIAAa€ThCs 3aaisl aJeKBAaTHOTO
BiITBOPEHHsI CJIiB HEHOPMAaTHBHOTO 3a0apBICHHS.
VY Takux clioBaX MOXHa CIOCTepiraT HaUTOYHIiIIe
BHUPa)KEHHsS €MOLIH Ta XapakTepy HEepcoHa)ka, IO
nepeKsaaady MOBHHEH BiA4yTH i cebe Ta BiATBO-
PHUTH Yy MOBI IIepeKiiaay, Ipu HbOMY 30eperTu eexT,
KU HaJaB PEKUCEP TOMY UM 1HIIOMY IEPCOHAXY,
emi3oAy TOIIo. Y Tmpoleci mepekiany HeoOXiJaHO
BpaxoByBaTh MeTadopwdHE 3a0apBICHHS, AKIICHT
pexucepa, METy KOMYHIKallii MiX IepCcOHaKaMu.
3BuuaiiHO, 3MiHa 3a0apBiCHHS YW PIBHS EKcIpe-
CHUBHOCTI, a 30KpeMa IOM’ SIKIICHHS TaKHX JEKCHY-
HUX OJIWHHIIb, MOXKE 3ilCYBaTH CTUJIb pEXKHCEpa,
CIIOTBOPUTH EMOIIHHUI edeKT; MpoTe BOJHOYAC
HEOOIPYHTOBaHE BXHMBAHHSA HEICH3YPHOI JIEKCUKH
YU MOACKYAH ii JOCIiBHE BiATBOPEHHS MOXE HECTH
3a co00I0 JIMXOCHIB’S, 1 K HACHiIOK 3ilCYBaTH
3arajbHe BpaKeHH Bij MEperITHyTOI KIHOCTPIUKH.

BucnoBkn. Kinokaptuna «Jleamym» mnporoHye
nepeKiazadeBl BUKIWK Yy Tepenadi HeHOPMaTHBHOI
JIEKCUKH, SIKAa € BaXJIMBOI CKJIAJOBOK YaCTHHOIO
BUPA3HOCTI Ta XapaKTEpPHOro o0pa3y TOJIOBHOIO
reposi Ta IpyropsnHux mnepconaxis. Ilix gac mepe-
Kiany ¢pa3 Ta BUCIOBIB 3 QiIbMy mepekianad Haid-
YacTillle BUKOPUCTOBYBAB CTpaTeriro Min0opy eKBi-
BaJICHTHOTO BiAMOBiMHUKA. TpaHCKOIyBad HaMaraBcs
3HAalTH BUPa3M, SKI MaKCUMaJbHO IEpelaBal €Kc-
MPECUBHICTh Ta CMUCIIOBE HAaBAHTAXXEHHSI OPUT1HAIY,
YHHMKaI04W BUKOPHCTAHHS MPSIMOTO JA0CIIIBHOTO Iepe-
KJIaJly HEIICH3YPHUX CJIiB.

Yacto mepexiazay HajJaBaB TepeKiagy OuTbIie
EeMOITIHOTO 3a0apBiIeHHs, III00 30eperTH KOMIUHICTh
Ta BUpasHicTh ¢pa3. lle N03BONIO BUKIMKATH IIE
OULTBIINI TYMOPHCTUYHHN €(EeKT cepel YKpaiHChKOI
misinanpkoi aymutopii. TpaHCKooyBaud BHKOPHCTOBY-
BaB PO3MOBHHUI CJICHT, HE3BHUAHI (ppa3u Ta eIeMEHTH
JKaproHy, a TAKOXK aBTOPCHKi OKa310HAII3MH AJISl CTBO-
pEeHHS OUTBIT HACHICHOTO Ta «CMAYHOTOY IEePEKIIaTYy.

Ilepeknanau pereiabHO 0OMpaB cIOBa Ta BUPA3H,
BpPaxoOBYIOUM 3HAYYLIICTb 30EpeKeHHs Xapakre-
POJIOTIYHOTO KOHTEKCTY IJIsl aJeKBaTHOTO BigTBO-
PEHHS IUTICHUX 00pa3iB aBTEHTHYHHUX MEPCOHAXIB
30KpeMa 1 )KaHPOBO-CTHIIICTUYHOI IOMIHAHTH KiHO-
TEKCTY 3arajioM.

ITincymoByrouM, BapTO 3a3HAYMTH, IO MEPEKIaz
HEHOPMATUBHOI JICKCUKM BHMara€ BijJ Iepekiazada
TBOPYOTO Ta IPAMOTHOTO MiAXO/Y, BAKOPUCTAHHS Pi3-
HOMAHITHUX CTpAaTerii Ta NPUHOMIB, & TAKOXK TTOYACTH
XOPOIIIOTO TIOYYTTS TyMOpY. 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii
mi0opy eKBIBAJIEHTHOTO BiAMOBITHUKA, JONABAHHS
€MOTUBHOCTI TaIIOAEKYIM BUKOPUCTaHHA HeWTpatizarii
Y1 TOMipHOI eBdeMizallii, JONOMOIII CTBOPHTH BIAITY
aJanTaiio KiHOKAPTHUHH, 30epiraroud BUTOHYCHUMN
0ayaHCc MiXK TYMOPHCTHYHOIO CKJIaJIOBOIO, SICKPABUMHU
MEPCOHAKAMH 1 JITHTBOKYJIBTYPHUMHE OCOOTHBOCTSIMH.

[IpoBenene mociimKeHHS OCOOMUBOCTEW BiITBO-
PEHHS1 HCHOPMaTUBHOI JIEKCUKHU B aHIJIOMOBHHUX (iJib-
Max Ma€ He JIMIIe TEOPETUUHY LiHHICTh, BOHO TaKOX
CIpUSTHME TIONANBLIOMY KpaluioMy aJalTHBHOMY
nepeKiIaay Ha TepeHax HaIllol JepiKaBu.
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Konkulovskyy V. V., Voitiv O. I. FEATURES OF DEPICTING PROFANITY BASED
ON THE MOVIE “DEADPOOL”

The publication actualizes the issue of characterological reproduction of profanity in film translation
using the example of a movie “Deadpool”. The study focuses on the features, relevance, and importance
of profanity reproduction. Turning to this popular superhero blockbuster, the article examines the strategies
and techniques used to convey offensive language while maintaining the context, authenticity, and emotional
power of the original movie. The article analyzes the techniques used in the translation of “Deadpool” in
order to convey specific characters and their style of speech without violating the language norms and taking
into account the sensitivity of the audience. During the work on film translation, translators are faced with
challenges of conveying the emotional part and style of characters while preserving the nuances of the original
version. The relevance of this article lies in the fact that profanity is a frequently used element of a language
in the culture of the modern world, and it acquires a special meaning in such films as “Deadpool”. Research
and analysis of profanity translation strategies in film translation help to understand how translators deal with
this challenge and how it affects perception and communication with the audience. Thanks to this research,
effective approaches and techniques were found that help translators to preserve the original character
of a film, conveying its proper emotional impact on a viewer while taking into account the peculiarities
of a language of the target environment. Based on the research, the article draws a conclusion about
the importance of competent reproduction of profanity in film translation. Thus, the article aims to help
translators and researchers of film translation to cope with the challenges associated with the translation
of profanity, in particular in the film translation of “Deadpool”, which can become a useful tool in improving
the quality of film translation and preserving the stylistic features of the original.

Key words: offensive language, equivalent, film text, expressivity, profanity, translator, translation.
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